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บทคัดย่อ (Abstract) 
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี ปีการศึกษา 2565-2566 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยใช้วิธี
วิเคราะห์ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน โดยเลือกช่ือภาษาไทยจากนักศึกษาจีนท่ีลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 
2565-2566 และใช้แบบสัมภาษณ์การตั้งช่ือภาษาไทยแจกให้นักศึกษาจีนเพื่อน ามาใช้ในการวิจัย 
 ผลการศึกษาพบว่า 1) วิธีการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนมี 2 วิธี ได้แก่ การตั้งช่ือโดยให้อาจารย์
เป็นผู้ตั้งช่ือให้และการตั้งช่ือด้วยตัวนักศึกษาเองซ่ึงวิธีนี้พบมากท่ีสุดและ 2) ลักษณะภาษาของช่ือภาษาไทย 
ด้านพยางค์พบช่ือค าสองพยางค์มากท่ีสุด รองลงมาคือค าพยางค์เดียว และพบน้อยท่ีสุดคือค าหลายพยางค์ ช่ือ
ท่ีเป็นค าพบว่า ช่ือของนักศึกษาจีนเป็นค าประสมมากท่ีสุด รองลงมาคือค าเดี่ยว ค าสมาส ค าซ้ าและพบน้อย
ท่ีสุดคือ ค าสนธิ  เป็นค าภาษาไทยมากท่ีสุดและมีช่ือท่ีเป็นค าทับศัพท์จากภาษาต่างประเทศ ช่ือท่ีมีแบบวลีมี 2 
ลักษณะคือวลีแบบนามวลีและกริยาวลี  ด้านประโยคช่ือภาษาไทยจะเป็นช่ือ 2 พยางค์ และเป็นค าภาษาไทย 
ช่ือท่ีเป็นประโยคพบว่า มีลักษณะเป็นประโยคเอกรรถประโยคและมีส่วนประกอบของประโยคแบบ บท
ประธาน+บทกริยา ในด้านของความหมายมี 3 ลักษณะ คือ ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ  ช่ือท่ีมี
ความหมายท่ีดีเป็นมงคลนามและช่ือท่ีไม่มีความหมาย 
ค าส าคัญ (Keywords) : การตั้งช่ือ; นักศึกษาจีน; มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
 
Abstract 
 The purpose of this research article was to study Chinese students' naming in Thai, 
at Huachiew Chalermprakiet University, in undergraduate level for academic year 2022-2023. 
It used a qualitative research approach.  The researcher analyzed the Thai names of Chinese 
students. Thai names were selected from Chinese students enrolling in the 2022-2023 
academic year, and a Thai naming interview questionnaire was distributed to them for the 
research use. 
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 The results of the study showed that 1) there were two methods of Thai naming 
among Chinese students: asking the teacher to give the name, and naming by the students 
themselves, the most common method. 2) The language characteristics of Thai name: most 
two-syllable names were found. There were  some single syllable words. And the least 
common were multi-syllable words. The name word was  found. Chinese students' names 
were the most common compound words. Also, they were  single words, common words, 
repeated words, and the least common word was "Sonthi",  the most Thai word; and a name  
was a transliteration from a foreign language. There were two types of phrase names: noun 
phrases and verb phrases.  In terms of sentences, names in Thai consisted of two syllables 
and Thai words. Sentence names were found. They had the characteristics of a singular 
sentence and sentence components: subject + verb. In terms of meaning, there were three 
types: names with meanings related to nature; ones with good meanings, auspiciousness ; and 
others without meaning. 
Keywords: Naming; Chinese students; Huachiew Chalermprakiet University 
 
บทน า (Introduction) 
 ปัจจุบันการเรียนภาษาไทยเป็นท่ีนิยมมากส าหรับชาวต่างชาติ ดังจะเห็นได้จากมหาวิทยาลัย   หัว
เฉียวเฉลิมพระเกียรติได้เปิดหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง เพื่อรับ
เฉพาะนักศึกษาชาวต่างชาติเท่านั้น ซ่ึงตั้งแต่ด าเนินการเปิดหลักสูตรมาตั้งแต่ปีการศึกษา 2551 จนถึงปี
การศึกษา 2567 นักศึกษาท่ีเข้ามาศึกษาในหลักสูตรส่วนใหญ่จะเป็นนักศึกษาชาวจีน ซ่ึงมีท้ังท่ีมีความรู้ด้าน
ภาษาไทยมาก่อนเข้าศึกษาและไม่มีความรู้ด้านภาษาไทยมาก่อนเข้าศึกษาในหลักสูตร  และเพื่อให้การเรียน
การสอนส่ือสารกันได้ง่ายข้ึนนักศึกษาจีนทุกคนจึงจ าเป็นต้องมีช่ือภาษาไทย ซ่ึงช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน
นั้นแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือนักศึกษาท่ีไม่มีช่ือภาษาไทยมาก่อนเรียนและนักศึกษาท่ีมีช่ือภาษาไทยมาแล้วก่อนเรียน 
ซ่ึงนักศึกษาในกลุ่มแรกนั้นส่วนใหญ่อาจารย์จะเป็นผู้ตั้งช่ือให้ และมีบางคนต้องการตั้งช่ือเอง ส่วนนักศึกษา
กลุ่มท่ีสองมีช่ือภาษาไทยมาก่อนเรียนแล้วส่วนใหญ่เป็นนักศึกษาแลกเปล่ียนมาจากประเทศจีน ช่ือนักศึกษาใน
กลุ่มนี้มีความน่าสนใจมาก กล่าวคือ มีการเขียนช่ือภาษาไทยท่ีผิดหลักเกณฑ์ทางภาษาไทย เช่น ณัฐวัต  หฉัน 
เว้ิน เป็นต้น เป็นช่ือท่ีไม่มีความหมายเช่น วาวา ฮันน์น่า ไซออนน์  ซุก่ี เป็นต้น เป็นช่ือท่ีคนไทยไม่นิยมน ามาตั้ง
เป็นช่ือคน เช่น มีน้อย คอมพิวเตอร์ เถ้าแก่น้อย อ่าว นิ่ง เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่า มีช่ือภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนท่ีมีลักษณะเขียนยากอ่านยากเหมือนกับช่ือคนไทยในยุคปัจจุบันอีกด้วย เช่น กัญจน์กัญญา  ลัลณ์
ลลิน ชญานิษฐ์ ธวัลรัตน์ เป็นต้น นอกจากนี้ในช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนยังมีค าท่ีนิยมน ามาตั้งเป็นช่ือ
ภาษาไทย เช่น น้ า ฟ้า ดาว อยู่ในช่ือภาษาไทยจ านวนมาก  ในด้านโครงสร้างของภาษาในช่ือภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนก็มีความน่าสนใจ กล่าวคือ ช่ือของนักศึกษาในปีการศึกษา 2565-2566 มีลักษณะร่วม คือ นิยมตั้ง
ช่ือเป็นภาษาต่างประเทศจ านวนมาก โดยในช่วงก่อนปีการศึกษา 2565 ช่ือของนักศึกษาจีนท่ีเรียนในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองจะไม่มีช่ือภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น 
นอกจากนี้ยังพบว่า การตั้งช่ือภาษาไทยในช่วง 2 ปีดังกล่าวยังมีช่ือแปลกท่ีไม่มีในความหมายในภาษาไทยอีก
ด้วย เช่น วาวา เว้ิน พีพี เป็นต้น 
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 ด้วยความน่าสนใจและหลากหลายทางภาษาของช่ือภาษาไทยดังกล่าวท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาช่ือ
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนเพื่อให้ทราบถึงท่ีมา ลักษณะทางภาษา และความหมายของช่ือภาษาไทยท่ีนักศึกษา
จีนเลือกมาตั้งช่ือ 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย (Research Objectives) 
 เพื่อศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติระดับ ปริญญา
ตรี ปีการศึกษา 2565-2566 
 
วิธีด าเนินการวิจัย (Research Methods) 

1. ขอบเขตของการวิจัย 
1.1 ขอบเขตด้านเนื้อหา 

  การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการวิเคราะห์ข้อมูลจากช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน
ทุกกลุ่มท่ีเรียนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองในปีการศึกษา 
2565-2566 ได้แก่ หลักสูตร 4 ปี (กลุ่ม walkin) และกลุ่มท่ีศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยท่ีประเทศจีนมาแล้ว 2 ปี
และมาศึกษาต่อท่ีมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) นักศึกษาในโครงการแลกเปล่ียนแบบ 
3+1 และนักศึกษาท่ีมาเรียนระยะส้ัน ซ่ึงเลือกแบบเจาะจงเป็น ช่ือของนักศึกษาท่ีลงทะเบียนเรียนในปี
การศึกษา 2565-2566 จ านวน 325 ช่ือ โดยช่ือท่ีน ามาวิเคราะห์จะคงตามรูปค าเดิมท่ีนักศึกษาเขียน 

1.2 ขอบเขตด้านผู้ให้ข้อมูลส าคัญ 
  การวิจัยครั้งนี้ใช้แบบสัมภาษณ์เรื่องการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน โดยจะแจกให้กับกลุ่ม
ตัวอย่างคือนักศึกษาจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองซ่ึง
ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2565-2566 เป็นผู้ให้ข้อมูลส าคัญ จ านวน 163 คน 

1.3 ขอบเขตด้านพื้นท่ี 
  ขอบเขตพื้นท่ีในการเก็บข้อมูลของการวิจัยครั้งนี้คือ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเท่านั้น 

1.4 ขอบเขตด้านระยะเวลา 
  ขอบเขตด้านเวลาคือเก็บข้อมูลช่ือนักศึกษาจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการ
ส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ซ่ึงลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2565-2566 เท่านั้น 

2. เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
 ผู้วิจัยใช้วิธีวิเคราะห์ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน รวมท้ังใช้แบบสัมภาษณ์เรื่องการตั้งช่ือภาษาไทย
ของนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 
 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
  3.1 ศึกษาค้นคว้าเอกสารเก่ียวกับการตั้งช่ือภาษาไทย จากหนังสือ ต ารา และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
  3.2 ศึกษาทฤษฎีและหลักเกณฑ์ทางภาษาท่ีจะน ามาวิเคราะห์ภาษาในช่ือภาษาไทยจากหนังสือ 
ต ารา และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
  3.3 รวบรวมช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาการส่ือสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ซ่ึงลงทะเบียนในปีการศึกษา 2565-2566 โดยเลือกทุกช่ือจ านวน 325 ช่ือ 
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  3.4 แจกแบบสัมภาษณ์เรื่องการตั้งช่ือภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนของหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองซ่ึงลงทะเบียนในปีการศึกษา 2565-2566 
  3.5 รวบรวมแบบสัมภาษณ์ จากนักศึกษาเพื่อน ามาเป็นข้อมูลในการศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทย
ของนักศึกษาจีน 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยน าช่ือนักศึกษาจีนมาวิเคราะห์การตั้งช่ือภาษาไทยในด้านวิธีการตั้งช่ือ ท่ีมาของช่ือ ลักษณะ
ทางภาษาและความหมายของช่ือภาษาไทย โดยใช้หลักการตั้งช่ือ และหลักการวิเคราะห์ภาษาจากหลัก
ภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารและหลักภาษาไทยของก าชัย ทองหล่อ ตลอดจนต าราท่ีเก่ียวข้องกับหลัก
ภาษาไทยต่าง ๆ มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ภาษา ใช้เอกสารเก่ียวกับการตั้งช่ือ และใช้แบบสอบสัมภาษณ์
เรื่องการตั้งช่ือภาษาไทย เพื่อน าข้อมูลมาใช้กับการศึกษาวิจัยเรื่องช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
 
ผลการวิจัย (Research Results) 
 จากผลการวิจัย เรื่อง การตั้ง ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ปีการศึกษา 2565-2566 
สรุปได้ ดังนี้ 

1. วิธีการตั้งช่ือภาษาไทย  จากการใช้แบบสัมภาษณ์เรื่องช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนพบว่า 
ช่ือภาษาไทยของนักศึกษามีท่ีมาจาก 2 วิธีคือ 

1.1 การตั้งช่ือภาษาไทยโดยให้อาจารย์เป็นผู้ตั้งช่ือให้  ซ่ึงการตั้งช่ือด้วยวิธีดังกล่าวนี้ ยังจ าแนก
เป็น 2 กลุ่ม ดังนี้ 
   1) การตั้งช่ือภาษาไทยโดยให้อาจารย์ชาวไทยท่ีสอนอยู่ประเทศจีนเป็นผู้ตั้งช่ือให้  ช่ือ
ประเภทนี้จะมีลักษณะเป็นค าประสม ค าสมาส และค าสนธิ เป็นค าตั้งแต่ 2 พยางค์ถึง 4 พยางค์ เช่น กัญจน์
กัญญา ญาณิน อลิสา กานดา ชลิตา เจนเนตร สุภัสสรา เป็นต้น 
   2)  การตั้งช่ือภาษาไทยโดยให้อาจารย์ชาวไทยท่ีสอนอยู่ประเทศไทยเป็นผู้ตั้งช่ือให้ การตั้งช่ือ
วิธีนี้อาจารย์จะเลือกช่ือท่ีทันสมัยท่ีคนไทยในช่วงเวลานั้นใช้กัน อาจจะเป็นช่ือคนท่ีมีช่ือเสียง เช่น นักร้อง 
นักแสดง นักกีฬา นางงาม เป็นต้น มาตั้งช่ือไทยให้นักศึกษาจีน เช่น ใบเฟิร์น อิงฟ้า ณิชา ยิปโซ เป็นต้น หรือ
เป็นช่ือตัวละครในภาพยนตร์หรือละครไทย เช่น ชัดเจน นาวา เป็นต้น หรือเป็นชื่อท่ีอาจารย์คิดขึ้นมาเอง จาก
การสอบถามอาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นอาจารย์ท่ีปรึกษาให้นักศึกษาชาวจีนท่ีอาจารย์ผู้นั้นรับผิดชอบดูแลท้ังกลุ่ม
อาจารย์จะตั้ง ช่ือให้นักศึกษาจีนด้วยวิธีการจัดหมวดหมู่ เช่น การตั้งช่ือด้วยหมวดหมู่ท่ีมี ความหมายว่า
แข็งแกร่ง เช่น คีรี ทิวเขา ศิลา สิงขร การตั้งช่ือให้มีความหมายว่า น้ า เช่น สายน้ า ชลธาร ธารธารา ชลาธร 
นที เป็นต้น 
  1.2 การตั้งช่ือภาษาไทยด้วยตัวนักศึกษาเอง จากการศึกษา พบว่า การตั้งช่ือด้วยวิธีนี้มี 3 
ประเภท คือ 1. ตั้งช่ือภาษาไทยแบบเป็นชื่อเล่นซ่ึงส่วนใหญ่จะเป็น 1-2 พยางค์ เป็นช่ือท่ีเขียนง่าย อ่านง่าย มี
ท้ังท่ีมีความหมายและไม่มีความหมาย มีท้ังภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ เช่น เจ๋ง หนึ่ง แดง หวาน ยุ้ย นิด  
ตุ๊กตา นิ่ง เต็ม เบส ขิม ถิง วาวา นิโก้ เป็นต้น 2. ตั้งช่ือภาษาไทยท่ีมีลักษณะเป็นช่ือจริง (ช่ือท่ีเป็นแบบทางการ
ของคนไทย) มีตั้งแต่ 2-4 พยางค์ ส่วนใหญ่เป็นช่ือท่ีนักศึกษาเลือกเอง จากการท าแบบสัมภาษณ์พบว่า 
นักศึกษาจีนจะเลือกช่ือจากตัวละครในภาพยนตร์หรือละครไทยท่ีนักศึกษาเคยดู หรือหนังสือ นวนิยายไทยท่ี



133 
วารสารการบริหารและสังคมศาสตร์ปริทรรศน์ 

ปีที่ 7 ฉบับที่ 6 เดอืนพฤศจิกายน-ธันวาคม 2567 
 

เคยอ่านน ามาเป็นช่ือของตนเอง เช่น วนิดา ณิชชา จันจิรา อลิชา พิมมาดา (เขียนตามจริงท่ีนักศึกษาเขียน) 
สุวรรณา นันฑิตา ดาหวัน เป็นต้น และ 3. ตั้งช่ือตามความพอใจตนเองโดยไม่สนใจความหมายและความ
ถูกต้องทางภาษาไทย เช่น ไซออนน์ ซุก่ี เว้ิน วาวา หฉัน เป็นต้น 
 2. ลักษณะภาษาของช่ือภาษาไทย จากการศึกษาช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนสามารถจ าแนกตาม
ลักษณะภาษาได้ ดังนี้ 
  2.1 พยางค์ วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 8) ได้กล่าวถึงประเภทของค าตามจ านวนพยางค์ไว้ 3 
ประเภท ได้แก่ ค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์ และค าหลายพยางค์ จากการศึกษาช่ือภาษาไทยของนักศึกษา
จีนจ านวน 325 ช่ือ พบช่ือท่ีเป็นค าสองพยางค์มากท่ีสุด พบในเพศชายและหญิงในจ านวนใกล้เคียงกัน เช่น 
นารา ศรา อิงฟ้า คีรี สิงขร รองลงมาคือช่ือท่ีเป็นค าพยางค์เดียว พบในเพศชายและหญิงในจ านวนใกล้เคียงกัน 
ล าดับสุดท้ายคือช่ือท่ีมีจ านวนค าหลายพยางค์ซ่ึงมี 2 กลุ่ม คือ พบค าสามพยางค์ พบในเพศหญิงมากกว่าเพศ
ชาย และพบน้อยท่ีสุดคือช่ือท่ีมีจ านวนค าส่ีพยางค์ พบเฉพาะในเพศหญิงเท่านั้น 
  2.2  ค า จากการศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนพบว่า ช่ือของนักศึกษาเป็นค าประสม
มากท่ีสุด รองลงมาคือค าเดี่ยว ค าสมาส ค าซ้ าและพบน้อยท่ีสุดคือ ค าสนธิ 
   2.2.1 ค าเดี่ยวหรือค ามูล พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 60) ได้กล่าวถึงค ามูลไว้ว่า ค ามูลคือ
ค าท่ีเราตั้งขึ้นเฉพาะค าเดียว ๆ จะเป็นค าท่ีมาจากภาษาไหนก็ดี หรือค าท่ีตั้งขึ้นใหม่ในภาษาไทยเฉพาะค าหนึ่ง 
ๆ ก็ดี และก าชัย ทองหล่อ (2537: 210) กล่าวถึงค ามูลไว้ว่า เป็นค าเดียวท่ีมิได้ประสมกับค าอ่ืน ดังนั้น ค ามูล
จึงเป็นค าเดียวหรือค าเดี่ยวท่ีมีความหมายและไม่มีค าอ่ืนมาประสม จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาจีนตั้งช่ือ
ภาษาไทยเป็นค าเดี่ยวรองลงมาเป็นล าดับ 2  ซ่ึงค าเดี่ยวท่ีพบมีท้ังค าเดี่ยว 1 พยางค์ ส่วนใหญ่เป็นค าภาษาไทย 
และค าเดี่ยวหลายพยางค์ ค าเดี่ยวประเภทนี้พบว่า มีท้ังค าภาษาไทยและค าภาษาต่างประเทศ 
     1) ค าเดี่ยวหรือค ามูล 1 พยางค์ จากการศึกษาพบว่า การตั้งช่ือประเภทนี้มีท้ังค า
ภาษาไทยและค าท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ มีความหมายเข้าใจง่ายและน ามาใช้ในลักษณะเป็นช่ือเล่น ซ่ึง
ช่ือในกลุ่มนี้จะเป็นช่ือภาษาไทยมากท่ีสุด พบท้ังเพศชายและเพศหญิงในจ านวนใกล้เคียงกัน 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาไทย  พบช่ือพลอยมากท่ีสุด รองลงมาคือ ดาว จันทร์ รองลงมา คือ 
หวาน พลอย แดง ส้ม อิง นอกจากนี้ยังมีช่ืออ่ืน ๆ ท่ีพบอย่างละคนไม่ซ้ ากัน เช่น ปลา ปราง ปิ่น หนุ่ม ขิม ใหม่  
หวาน แป้ง ลม หนุ่ม ทราย แพร แพรว รุ้ง ผ้ึง จอย นิด นิ่ม ไหม แก้ว ป่าน ไผ่ เต็ม พริก อ่าว อิง ยิ้ม ยุ้ย 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาบาลี สันสกฤต เช่น กันต์ จิณณ์ ธันว์ ทัต นวล 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาจีน ได้แก่ เจ๋ง เหมย หลิง ถิง ช่ือประเภทนี้จะเขียนแบบทับศัพท์ 
โดยจะน ามาจากช่ือของนักศึกษาในภาษาจีน 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาอังกฤษ ได้แก่ ควีน เบส แอน โป๊ป มิ้นท์ ครีม มายด์ ส่วนใหญ่จะ
พบในเพศหญิง 
     2) ค าเดี่ยวหลายพยางค์จากการศึกษาพบว่า การตั้งช่ือประเภทนี้มีลักษณะเป็นได้ท้ัง
ช่ือเล่นและช่ือจริง เป็นค าภาษาไทยและค าภาษาต่างประเทศ ช่ือค าเดี่ยวหลายพยางค์ส่วนใหญ่จะเป็นค ายืม
จากภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะในกลุ่มของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตและภาษาอังกฤษ ค าเดี่ยว 2 พยางค์
จะพบในเพศชายและเพศหญิงในจ านวนใกล้เคียงกัน แต่ค าเดี่ยวหลายพยางค์ท่ีเป็น 3 พยางค์จะพบในเพศ
หญิงมากกว่าเพศชาย ดังตัวอย่าง 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาไทย ได้แก่ มะปราง มะลิ กะทิ ทับทิม ชัดเจน น้อยหน่า 
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     ช่ือค าเดี่ยวภาษาสันสกฤต เช่น หรรษา วรรญา จรรยา กวินทร์ ณัฐชา ศรา ศิลา
วาสนา ศริยา จักรี 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาบาลี เช่น กลินท์ กวิน ณัชชา มัจฉา ภัสสร ธัญญา จริญญา รัญญา   
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาบาลี สันสกฤต ได้แก่ วาโย วายุ ดารา หิมะ ณิชา หทัย มีนา อชิระ 
กานดา คีรี นาวา พชิรา เรณู ญาณิน 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาอังกฤษ ได้แก่ มิกก้ี มิก้ี พบช่ือนี้มากท่ีสุด รองลงมาคือ ลิลล่ี คุกก้ี  
และพบ 1 คนต่อ 1 ช่ือ คือ เมญ่า ฮันน่า เนปจูน แครอท จัสมิน สโนว์ เบลล่า ไอวา ไอว่ี เดซ่ี ช่ือภาษาอังกฤษ
ในกลุ่มนี้จะพบในเพศหญิง 
     ช่ือค าเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ อชิ ไซออนน์ ซากุระ ซุก่ี เมจิ 
   2.2.2  ค าซ้ า  วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 62) ให้ความหมาย ค าซ้ า ไว้ว่า ค าซ้ า เป็น
ค าประกอบด้วยหน่วยค า 2 หน่วย ซ่ึงเหมือนกันทุกประการ ในการเขียนค าซ้ าจะใช้เครื่องหมายไม้ยมกแทนค า
ท่ีซ้ า จากการศึกษาพบว่า ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนเขียนค าเดียวกัน 2 ครั้ง ซ่ึงค าซ้ าในช่ือภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนนั้นเป็นค าเดี่ยวท่ีไม่มีความหมายในภาษาไทยและเขียนซ้ ากันแล้วก็ไม่มีความหมายในภาษาไทย 
ซ่ึงช่ือท่ีเป็นค าซ้ าเช่นนี้จะพบในเพศหญิงเท่านั้น ได้แก่ วาวา ซิงซิง ซีซี พีพี ตานตาน จากการสัมภาษณ์
นักศึกษาพบว่า ช่ือค าซ้ าบางช่ือน ามาจากการเทียบเคียงกับช่ือของนักศึกษาในภาษาจีนซ่ึงมีความหมายใน
ภาษาจีน คือ  ซิงซิง (XINXIN)  ตานตาน (DANDAN) จิงจิง (ZHENZHEN) และวาวา (HUA) ช่ือจีนมี 1 พยางค์
เมื่อตั้งเป็นช่ือภาษาไทยจึงเพิ่มมาอีก 1 พยางค์ 
   2.2.3  ค าประสม วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 32-33) ได้ให้ความหมายค าประสมไว้ว่า ค า
ประสม หมายถึง ค าท่ีเกิดจากการน าหน่วยค าอิสระท่ีมีความหมายต่างกันอย่างน้อย 2 หน่วยค ามารวมกัน เกิด
เป็นค าใหม่ค าหนึ่งมีความหมายใหม่  ซ่ึงจากการศึกษาพบว่า ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีค าประสม 2 
ประเภท คือ 1) ค าประสมท่ีเป็นค าภาษาไทยประสมกับค าภาษาไทย และ 2) ค าประสมท่ีเป็นค าภาษาไทยกับ
ภาษาต่างประเทศ ช่ือท่ีเป็นค าประสมท้ังสองประเภทนี้จะเป็นค า 2 พยางค์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
     1) ค าประสมท่ีเป็นค าภาษาไทยประสมกับค าภาษาไทย ช่ือท่ีเป็นค าประสมประเภท
นี้เป็นช่ือท่ีมคี าว่า “น้ า” ประสมอยู่ในช่ือพบมากท่ีสุด เช่น น้ าค้าง น้ าฝน น้ าแข็ง น้ าพุ ต้นน้ า น้ าหวาน เป็นต้น 
นอกจากนี้ยังมีค าประสมท่ีมีค าว่า “ฟ้า” ค าว่า “ดาว” ค าว่า “ตา” อยู่ในค าประสม เช่น แก้วตา ลูกอม น้ าฟ้า 
และช่ือค าประสมอ่ืน ๆ เช่น ไข่มุก  ขนมผิง  ดาวเหนือ  บัวลอย เป็นต้น 
     2) ค าประสมท่ีเป็นค าภาษาไทยประสมกับค าภาษาต่างประเทศ จากการศึกษา
พบว่า ช่ือประเภทนี้เกิดจากน าค าภาษาไทยมาประสมกับค าภาษาบาลี-สันสกฤต เช่น เจนเนตร จันทร์เจ้า  
รัตน์ฟ้า ปรางทิพย์ เป็นต้น 
   2.2.4  ค าสมาส วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 73-75) ได้แบ่งประเภทค าสมาสในภาษาไทยไว้ 
3 ประเภทคือ ค าสมาสยืม ค าสมาสสร้าง และค าสมาสซ้อน ซ่ึงจากการศึกษาช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน
พบว่า เป็นค าสมาสสร้าง ค าสมาสสร้าง วัลยา ช้างขวัญยืน (2553: 74) ให้ความหมายไว้ว่า ค าสมาสสร้างคือ 
ค าสมาสท่ีไทยสร้างขึ้นเลียนแบบค าสมาสของภาษาบาลีสันสกฤต โดยน าค าท่ียืมมาจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตมารวมกัน  ผลการศึกษาช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนท่ีเป็นค าสมาสมีจ านวนมากเป็นล าดับ 3 
รองลงมาจากค าประสมและค าเดี่ยว ซ่ึงช่ือประเภทนี้ส่วนใหญ่เกิดจากอาจารย์ชาวไทยเป็นผู้ตั้งช่ือให้ และช่ือ
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ส่วนใหญ่จะพบในเพศหญิงมากกว่าเพศชาย เช่น ฉัตรนภา ณัฐวัฒน์ สุภัสสรา ธวัลรัตน์ ชญานิษฐ์ ชนมาศ 
ณิชาพร เป็นต้น 
   2.2.5 ค าสนธิ สนธิ หมายถึง ปรากฎการณ์ท่ีหน่วยเสียง 2 หน่วย เมื่อมาอยู่ประชิดกันแล้ว 
หน่วยเสียงใดหน่วยเสียงหนึ่งหรือท้ังสองแปรไป หรือหน่วยเสียง 2 หน่วยรวมเข้าเป็นหน่วยเสียงเดียวกัน หรือ
มีหน่วยเสียงอีกหน่วยเสียงหนึ่งเพิ่มเข้ามา (วัลยา ช้างขวัญยืน, 2553: 83) จากการศึกษาพบว่า ช่ือของ
นักศึกษาจีนท่ีเป็นค าสนธิมีจ านวนน้อยท่ีสุดพบเพียง 2 ช่ือ คือ มุกตาภา (มุกต+อาภา) เบญจมินทร์ (เบญจม+
อินทร์) 
  2.3 วลี ก าชัย ทองหล่อ (2537: 405-406) ให้ความหมายของวลีไว้ว่า วลี คือ กลุ่มค าท่ีเรียง
ติดต่อกันเป็นระเบียบมีกระแสความเป็นท่ีหมายรู้กันได้ แต่ไม่ได้ความครบสมบูรณ์ และได้แบ่งชนิดของวลีเป็น 
7 ชนิด ได้แก่ นามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี วิเศษณ์วลี บุพบทวลี สันธานวลี และอุทานวลี ซ่ึงจากการศึกษา
พบว่า ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนเป็นวลี 2 ชนิด คือ วลีแบบนามวลีและวลีแบบกริยาวลี กล่าวคือ 1) ช่ือท่ี
เป็นวลีแบบนามวลี เช่น ใยไหม แสงจันทร์ แสงเทียน เป็นต้น และ 2) ช่ือท่ีเป็นวลีแบบกริยาวลี พบจ านวนมาก
ท่ีสุดและพบในช่ือของเพศหญิง เช่น อ้อมฟ้า ปานวาด พราวฟ้า เพียงฟ้า ดุจดาว มีสุข พาฝัน อิงฟ้า พิมพ์ดาว 
เป็นต้น 
  2.4 ประโยคจากการศึกษา ช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนพบ ว่า ช่ือเป็นประโยคแบบ
เอกรรถประโยค ซ่ึงพระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 209-210) ได้กล่าวถึงลักษณะของประโยคดังกล่าวไว้ว่า 
หมายถึงประโยคเล็ก ๆ ท่ีมีความหมายอย่างเดียว มีเนื้อความอย่างเดียว เอกรรถประโยคนี้เรียกว่า ประโยค
เล็กหรือประโยคสามัญก็ได้  ซ่ึงมีส่วนประกอบของประโยคจ าแนกเป็น 2 ส่วน คือ 1) ภาคประธานมี 2 ส่วน 
คือ บทประธานและบทขยายประธาน และ 2) ภาคแสดงมี 4 ส่วน คือ บทกริยา บทขยายกริยา บทกรรมและ
บทขยายกรรม จากการศึกษาช่ือท่ีเป็นประโยคพบว่ามีส่วนของประโยคแบบบทประธาน+บทกริยา ได้แก่ ฟ้า
ใส ฟ้าสวย น้ าใส พลอยสวย พักตร์พริ้ง จันทร์ฉาย เป็นต้น 
 3. ความหมายของช่ือภาษาไทย จากการศึกษาพบว่า การตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนมี
ความหมาย 3 ลักษณะ คือ ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ ช่ือท่ีมีความหมายท่ีดีเป็นมงคลนาม และช่ือท่ี
ไม่มีความหมาย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  3.1 ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติพบมากท่ีสุด ซ่ึงความหมายประเภทนี้จ าแนกเป็น 3 
ประเภทเรียงตามล าดับการพบมากท่ีสุดไปถึงน้อยท่ีสุด ได้แก่ 1) ช่ือท่ีมีความหมายท่ีเก่ียวกับดิน ฟ้า อากาศ 
ส่วนใหญ่จะเป็นช่ือท่ีเก่ียวกับท้องฟ้ามากท่ีสุด เช่น ดาว ฟ้า ตะวัน กลินท์(พระอาทิตย์) ดารา รุ้ง สายรุ้ง ฟ้า
สวย ฟ้าใส อ้อมฟ้า จันทร์ ดาริน ซัน เมฆ แสงจันทร์ จันทร์ฉาย ดาวเหนือ เป็นต้น รองลงมาคือเก่ียวกับน้ า 
เช่น น้ าฝน สายน้ า น้ าใส ต้นน้ า ธารา สินธ์ุ รองลงมา คือ ช่ือท่ีเก่ียวกับลม เช่น ลม วาโย วายุ และช่ือท่ีพบ
น้อยท่ีสุดคือความหมายท่ีเก่ียวกับดินพบ 1 ช่ือคือ ทราย 2) ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับพืช ผัก ผลไม้ เช่น ส้ม
น้อยหน่า สาล่ี อัญชัน มะปราง พริก แตงโม แครอท ไผ่ มะลิ ลิลล่ี กอบัว ซากุระ เดซ่ี ดอกบัว ลูกแพร์ มินตรา 
(ต้นกระถิน) นลิน (ดอกบัว) ธัญญา (ข้าวเปลือก) ใบบัว เป็นต้น และ 3) ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับสัตว์ได้แก่ 
ผ้ึง ปลา มัจฉา ไหม ใยไหม หงส์ เสือ หม ีเป็นต้น 
  3.2 ช่ือท่ีมีความหมายท่ีดีเป็นมงคลนาม จากการศึกษาช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนสามารถ
แบ่งได้เป็น 5 กลุ่มใหญ่ ดังนี้ 1) ช่ือท่ีมีความหมายว่า เก่ง ฉลาด พบมากท่ีสุดในกลุ่มความหมายนี้พบท้ังในช่ือ
เพศชายและเพศหญิง เช่น มิลิน มิลินท์ เจ๋ง หนึ่ง พิชาอร ฑิตยา ชญานิษฐ์ ญาณิน ณัฐวัฒน์ ณัชชา วิชญ์ 
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จริญญา (มีความรู้เรื่องการเดินทาง) ธีร์ยา ณฤดี พิชญา เป็นต้น 2) ช่ือท่ีมีความหมายว่า ยิ่งใหญ่ สูงสุด พบ
รองลงมาเป็นล าดับท่ี 2 ส่วนใหญ่จะเป็นช่ือเพศชาย ได้แก่ เหมราช เบญจมินทร์ จักรี อลิสา ไอรา (โลก  ผู้ดูแล
โลก) สิรยา ภูริช (แผ่นดิน) เตชิน  นาคิม (พญานาคผู้ยิ่งใหญ่)  3) ช่ือท่ีมีความหมายว่า สวย หญิงงามพบเป็น
ล าดับท่ี 3 เช่น พักตร์พริ้ง เจนนินทร์ (ความสง่างามของพระเจ้า) ปานวาด ดุจดาว จันจิรา สุภัสสรา ยุพาพิน 
สุวรรณา พิมพ์พิศา เป็นต้น 4) ช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับอัญมณีหรือของมีค่าพบรองลงมาเป็นล าดับท่ี 4 พบ
ในช่ือของเพศหญิง เช่น แก้ว ทับทิม ไข่มุก ปิ่นแก้ว ขิม หยก มุก พลอย ธวัลรัตน์ (มณีสีขาว) เป็นต้น 5) ช่ือท่ีมี
ความหมายว่า บริสุทธ์ิ ประเสริฐ พบเป็นล าดับท่ี 5 ได้แก่ ณิชาพร ภาวิดา (ผู้มีใจผ่องแผ้ว) กชมน (มีใ จ
ประเสริฐเหมือนดอกบัว) ณิชานาฎ ณิชารีย์ เป็นต้น 6) ช่ือมีความหมายว่า เจริญรุ่งเรือง จะพบเป็นล าดับท่ี 6  
ได้แก่ ชลิตา ศริยา ชุติมา นารา (รัศมีรุ่งเรือง) และ 7) ช่ือท่ีมีความหมายว่า น่ารัก พบเป็นล าดับท่ี 7 ได้แก่ 
ลลิล ลัลณ์ลลิน มัทญา เป็นต้น 
  นอกจากนี้ยังมีช่ือท่ีมีความหมายอ่ืน ๆ แต่พบไม่มากส่วนใหญ่จะพบกลุ่มความหมายละ 1-2 คน 
มคีวามหมายเก่ียวกับการคุ้มครอง รักษา ได้แก่ ปาลิดา ศรา มีความหมายว่า ท่ีรัก ผู้ท่ีเป็นท่ีรัก ได้แก่ กานดา  
นิรดา ไปรยา มีความหมายว่า ใจ ได้แก่ หทัย มีความหมายว่า อายุยืน ได้แก่ จิรายุ มีความหมายว่า แข็งแกร่ง 
ได้แก่ อามันต์ มีความหมายว่า ผู้อ่อนเยาว์ ได้แก่ ธาริกา มีความหมายว่า ชนะ ได้แก่ มนัญชยา มีความหมาย
ว่า ความหวัง ความตั้งใจ ได้แก่ รชา มีความหมายว่า กล้าหาญ ได้แก่ วีระ มีความหมายว่า โชคดี ผู้มีโชค ได้แก่ 
ภาคิน มีความหมาย มีความสุข ความยินดี ได้แก่ นันฑิตา 
  3.3 ช่ือท่ีไม่มีความหมาย จากการศึกษาพบว่า นักศึกษาท่ีตั้งช่ือเช่นนี้ไม่ได้ให้ความส าคัญกับ
ความหมายต้องการตั้งช่ือให้มีความแปลก ไม่เหมือนใคร ได้แก่ เว้ิน หฉัน พีพี ซีซ๊ กีก้ี ไซออนน์ ซุก่ี วาวา ช่ือ
เหล่านี้ส่วนใหญ่อาจารย์จะเปล่ียนช่ือไทยให้นักศึกษาใหม่ ซ่ึงบางคนก็ยินยอมเปล่ียนเป็นช่ือไทยท่ีมีความหมาย 
แต่บางคนก็ยืนยันจะใช้ช่ือเดิม 
  จากการท าแบบสัมภาษณ์ความคิดเห็นของนักศึกษาเรื่องความหมายของช่ือภาษาไทยนักศึกษา
ส่วนใหญ่ไม่ได้ค านึงถึงความหมายท่ีเป็นมงคล แต่ให้มีความหมายในทางดีก็เพียงพอแล้ว เพราะไม่ใช่ช่ือจริง
ของนักศึกษา ดังนั้น นักศึกษาจึงเลือกช่ือท่ีตนเองพอใจมากกว่าจะเลือกความหมายมงคล แต่ก็มีนักศึกษา
จ านวนหนึ่งท่ียังต้องการช่ือท่ีมีความหมายเป็นมงคล (มงคลนาม) เหมือนคนไทย แม้ว่าช่ือภาษาไทยนั้นจะไม่ใช่
ช่ือจริงของนักศึกษาก็ตาม 
 
อภิปรายผลการวิจัย (Research Discussion) 
 จากการวิเคราะห์การตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชา
การส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ปีการศึกษา 2565-2566 พบว่า นักศึกษานิยมตั้งช่ือภาษาไทยด้วยตนเอง 
โดยนิยมตั้งช่ือเป็นค าในภาษาไทยง่าย ๆ แต่มีบางส่วนท่ีตั้งช่ือเป็นภาษาต่างประเทศแต่เขียนทับศัพท์เป็น
ภาษาไทย ในด้านพยางค์พบว่า ช่ือนักศึกษาเพศชายและเพศหญิงจะนิยมตั้งช่ือท่ีไม่ซับซ้อนคือนิยมค า 1 
พยางค์และ 2 พยางค์ ซ่ึงเป็นช่ือท่ีไม่ซับซ้อนมากนัก ส่วนช่ือท่ีมีจ านวน 3 พยางค์ พบในเพศหญิงมากกว่าเพศ
ชาย และพบน้อยท่ีสุดคือ 4 พยางค์ พบเฉพาะในเพศหญิงเท่านั้น ท้ังนี้อาจเป็นเพราะว่า การตั้งช่ือด้วยตนเอง
นั้นสามารถตอบสนองความชอบของตนเองได้โดยตรง และการตั้งช่ือท่ีไม่ยาวและไม่ซับซ้อนเพื่อง่ายแก่การ
จดจ าและเรียกขานได้ง่ายด้วย สอดคล้องกับการวิจัยของ วรางคณา  สว่างตระกูล (2540) ซ่ึงพบว่า การตั้งช่ือ
ของคนไทยเพศชายมีจ านวนพยางค์น้อยกว่าช่ือของเพศหญิง  ส่วนในด้านการสร้างค า ช่ือภาษาไทยของ
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นักศึกษาจีนในเพศชายจะมีความซับซ้อนน้อยกว่าเพศหญิง โดยช่ือของเพศชายส่วนใหญ่จะเป็นค าเดี่ยวและค า
ประสมท่ีเป็นภาษาไทยเขียนง่าย และมีจ านวนไม่มากท่ีเป็นค าสมาส 3 พยางค์ ซ่ึงต่างจากเพศหญิงท่ีมีช่ือเป็น
ค าสมาสจ านวนมาก และสอดคล้องกับเรื่องตั้งช่ือของคนไทยท่ีวรางคณา  สว่างตระกูล (2540) ได้ศึกษาไว้ว่า 
ช่ือของเพศชายมีการสร้างค าท่ีซับซ้อนน้อยกว่าในเพศหญิง และในเรื่องการสร้างค าในช่ือภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาจีนนิยมตั้งช่ือแบบค าเดี่ยวและค าประสมมากกว่าค าสมาส  ซ่ึงแตกต่างจาก
การศึกษาของ นา จอน วอน (2552) ท่ีพบว่า ช่ือของคนไทยท้ังเพศชายและเพศหญิงนิยมตั้งช่ือเป็นค าสมาส
มากท่ีสุด 
 ในด้านความหมายของช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนนั้นจะไม่ได้ให้ความส าคัญเหมือนความหมาย
ของช่ือคนไทยซ่ึงพบว่า ช่ือของนักศึกษาจะเก่ียวกับธรรมชาติมากท่ีสุดท้ังในเพศชายและเพศหญิง ในส่วนของ
ช่ือมงคลซ่ึงพบรองลงมาจากช่ือเก่ียวกับธรรมชาติพบว่า ช่ือท่ีหมายถึง เก่ง มีความรู้จะพบมากท่ีสุดในช่ือท้ัง
เพศหญิงและเพศชาย ในเพศหญิงช่ือมีความหมายเก่ียวกับความงามพบเป็นล าดับท่ี 3 ในช่ือท่ีเป็นเป็นมงคล
นาม ท้ังนี้ อาจเป็นเพราะว่า ค่านิยมท้องถิ่นหรือรสนิยมของชนชาวจีนนิยมและให้ความส าคัญกับธรรมชาติ
และความเก่ง กล้า สามารถ และความรู้ มากกว่าความสวยงามของคนซ่ึงไม่จีรังยั่งยืนเท่าส่ิงท่ีเป็นธรรมชาติ ไม่
สอดคล้องกับงานวิจัยของ วรางคณา  สว่างตระกูล (2540) ได้ศึกษาถึงความหมายของช่ือคนไทยในการตั้งช่ือ
ว่า ช่ือของเพศชายมีความหมายเก่ียวกับอ านาจ ชัยชนะ ความเป็นเลิศ  ความกล้าหาญมากท่ีสุด และช่ือของ
เพศหญิงจะมีความหมายเก่ียวกับความงาม ความบริสุทธ์ิมากท่ีสุดและการศึกษาของ นา จอน วอน (2552) ท่ี
ได้ศึกษาเปรียบเทียบการตั้งช่ือและการใช้ภาษาในการตั้งช่ือของคนเกาหลีกับช่ือของคนไทย  ในส่วนของช่ือคน
ไทยและคนเกาหลีเพศชายมีความหมายเก่ียวกับอ านาจ ชัยชนะ ความเป็นเลิศความกล้าหาญมากท่ีสุด
คล้ายกัน  ช่ือของเพศหญิงคนเกาหลีจะมีความหมายเก่ียวกับคุณธรรม ความประพฤติ มากท่ีสุดส่วนช่ือเพศ
หญิงคนไทยมีความหมายเก่ียวกับความสวยงาม  ความบริสุทธ์ิ มากท่ีสุด  ท่ีเป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะนักศึกษา
จีนมีช่ือไทยเป็นเพียงช่ือสมมุติไม่ใช่ช่ือจริง ดังนั้น จึงไม่ได้พิถีพิถันในการเลือกความหมายของช่ือ และจากการ
ท าแบบสัมภาษณ์นักศึกษาส่วนใหญ่ต้องการช่ือท่ีออกเสียงเพราะในความรู้สึกของพวกเขา 
 
องค์ความรู้ท่ีได้จากการวิจัย (Research Knowledge) 
 จากการศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการส่ือสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ปีการศึกษา 2565-2566 ผู้วิจัยได้องค์ความรู้ใหมจ่ากการวิจัยในครั้งนี้ ดังนี้ 

1. งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน ท าให้ทราบถึงค่านิยมและลักษณะร่วม
ในเรื่องการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในช่วงเวลาปัจจุบัน โดยเฉพาะในด้านโครงสร้างทางภาษาและ
ความหมาย ซ่ึงจะแตกต่างจากช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในช่วงก่อนปี 2565 

2. ผลการวิจัยครั้งนี้ท าให้เห็นลักษณะโครงสร้างภาษาในช่ือภาษาไทยของชาวต่างชาติกลุ่มหนึ่ง ซ่ึง
สามารถเป็นข้อมูลน าไปใช้กับการศึกษาภาษาไทยในรูปแบบอ่ืนต่อไป 

3. ผลการวิจัยครั้งนี้มีคุณค่าต่อผู้อ่าน คือ ท าให้ทราบและเห็นค่านิยมในการการตั้งช่ือภาษาไทยของ
ชาวจีน ในช่วงวัยรุ่น ซ่ึงถือเป็นชาวต่างชาติกลุ่มหนึ่ง และสามารถน าไปศึกษาในประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับการตั้ง
ช่ือภาษาไทยของชาวต่างชาติต่อไป 
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ข้อเสนอแนะการวิจัย (Research Suggestions) 
 1. ข้อเสนอแนะการน าผลการวิจัยไปใช้ 
  1.1 ผลจากการศึกษาการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาจีน สามารถน าผลการวิจัยไปเผยแพร่
ใหกั้บผู้อ่านท้ังชาวไทยและชาวต่างชาติ เพื่อให้ทราบและเข้าใจค่านิยมในการตั้งช่ือภาษาไทยของนักศึกษาชาว
จีน ช่วงกลุ่มวัยรุ่นในยุคปัจจุบัน 
  1.2 จากผลการวิจัยในด้านโครงสร้างภาษาในช่ือสามารถน าไปใช้เป็นข้อมูลประกอบการศึกษา
โครงสร้างทางภาษาไทยในการศึกษาช่ือต่าง ๆ ต่อไป 
 2. ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป 
  2.1 ควรศึกษาเปรียบเทียบการตั้งช่ือภาษาไทยกับภาษาจีนของนักศึกษาจีนท่ีมีช่ือท้ัง 2 ภาษา 
เพื่อให้ทราบว่าความหมายของช่ือภาษาไทยและช่ือภาษาจีนมีความสอดคล้องกันหรือไม่อย่างไร 

2.2 ควรศึกษาปัญหาการเขียนช่ือภาษาไทยของนักศึกษาว่ามีปัญหาการเขียนภาษาไทยอย่างไร 
2.3 ควรศึกษาเปรียบเทียบการตั้งช่ือของคนไทยกับการตั้งช่ือของคนจีน เพื่อให้ทราบถึง

ลักษณะร่วมและแตกต่างของการตั้งช่ือในสองประเทศ 
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